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The translations of the bird names in the Northern Saami Bibles

The difficulties of the animal names translations are usually due to geo-
graphical and climatic differences and different fauna. Compared to the
Middle Eastern animal world that appears in the Bible, significantly different
animals live in the northern regions. In my research, I examine a clearly
distinguishable semantic group — even within the names of animals — the
names of birds, appearing in Bible translations in the Northern Saami
language. In my study, I compare two translations. One is the complete Bible
translation published in 1895 and the other translation is the new, complete
Bible published in 2019, which was published as a result of the joint work of
the Norwegian, Swedish and Finnish Bible societies. During my research, I
am looking for the answer to what translation methods can be observed in
Northern Saami bird names (especially in the names of non-native birds) and
whether there is a difference in the translation of the names of birds if we
approach the question from a historical point of view.
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